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In magna admiratione est Hercules Menestrati et Hecate Ephesi in templo Dianae post aedem, in cuius contemplatione admonent aeditui parcere oculis; tanta marmoris radiatio est […]
	

	
	Ephesus, -i m.: Ephesos
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Graecae magnificentiae vera admiratio exstat templum Ephesiae Dianae CXX annis factum a tota Asia. In solo id palustri fecere, ne terrae motus sentiret aut hiatus timeret; rursus ne in lubrico atque instabili <solo> fundamenta tantae molis locarentur, calcatis ea substravere carbonibus, dein velleribus lanae. Universo templo longitudo est CCCCXXV pedum, latitudo CCXXV, columnae CXXVII a singulis regibus factae LX pedum altitudine, ex <i>is XXXVI caelatae, una a Scopa. Operi praefuit Chersiphron architectus.
Summa miraculi <est> epistylia tantae molis attolli potuisse; id consecutus est ille aeronibus harenae plenis, molli clivo super capita columnarum exaggerato, paulatim exinaniens imos, ut sensim opus in loco sederet. Difficillime hoc contigit in limine ipso, quod foribus inponebat; etenim ea maxima moles fuit nec sedit in cubili, anxio artifice mortis destinatione suprema.
Tradunt in ea cogitatione fessum nocturno tempore in quiete vidisse praesentem deam, cui templum fieret, hortantem, ut viveret: Se composuisse lapidem. Atque ita postera luce apparuit. Pondere ipso correctus <esse> videbatur.
Cetera eius operis ornamenta plurium librorum instar obtinent, nihil ad specimen naturae pertinentia.
	

admiratio, -onis f.: hier: zur Bewunderung, als Anlass zur Bewunderung
solum, -i n.: Boden

fecere: fecerunt
sentiret: Subjekt ist: templum


moles, molis f.: Last, Gewicht, Masse
locarentur: ponerentur
calcare: treten, zerstampfen
substravere: substraverunt; substernere (+ Akk.): streuen (unter etwas), (etwas) unterfüttern




caelatus, -a, um: verziert, mit einem Relief versehen




epistylium, -i n.: Architrav (s.u. Abb.)
ille: Chersiphron architectus
aero, aeronis m.: Beutel, Sack
mollis clivus: ein sanfter Hang  eine moderate Steigung
exaggerare: anhäufen
exinanire: entleeren
imus, -a, um: der unterste (gemeint ist: Beutel, Sack)
sensim: langsam, kaum merklich
limen, liminis n.: Schwelle
[bookmark: _GoBack]foribus (foris, foris f.) imponere: über den Eingang legen

cubile, -is n.: Lager, Fuge
anxius, -a, -um: ängstlich, von Angst erfüllt
destinatio suprema: „final destination“, der letzte Ausweg







ornamenta (+ Gen.): rühmende Geschichten (über)
instar (+ Gen.): hier: eine Anzahl von
pertinere ad: sich beziehen auf
ad specimen naturae: ad naturam bzw. ad historiam naturalem

	
	


vgl. Kai Brodersen, Die Sieben Weltwunder. Legendäre Kunst und Bauwerke der Antike. München (C. H. Beck) 20077, S. 70ff.
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